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WILL IAM AK ESPE AHE — OTON ŽUPANČIČ; ROMEO IN JULI JA . — 

Poplava s prevodi pripovedne proze ne more Slovencem pogasiti žeje po veza tU 

besedi. Globlji duhovi živo občutijo, koliko je še vrzeli v naši višji lepi knjigi, ki 

Se zmeraj nima vsega Shakespeara, ki ima premalo klasične dramatike v verzih 

in äe manj uspelih prevodov moderne jših mojstrov versa, Zelje teh duhov ao 

našle odziv pri Slovenski matici, ki je poleg svojih običajnih isdaj zasnovala 

izredno zbirko »Vezana bese da s, izdelata za svoje velikopotezno novo podjetje 

obširen spoTed in tudi že razposlala prvi zvezek nove zbirke. 

S prvo knjigo je založništvo poklonilo Slovencem sveže in sočno delo naj-

večjega dramatika v prav tako sočnem in svežem prevodu današnjega največjega 

mojstra naše besede. Vajeni smo tega mojstrstva iz Številnih prejšnjih Zupanči-

čevih prevodov Shakespearovih iger, In vendar se ob ^Borneu in Juliji« znova 

vprašujemo, aLi ni prevajalec zopet enkrat samega sebe prekosil. To neminljivo 

ljubezensko pesnitev nam je v najširšem smislu tako do dna poslovenil, da nas 

večkrat le imena spominjajo Verone in le besedne igre angleškega dramatika, 

misli in čustva pa se prelivajo tako neprisiljeno v našo besedo, da ne bije nič več 

tujine iz izraza in se mnoga mesta bero kakor zgodba dveh mladih slovenskih 

duš. Ne vem, s kakšno jezikovno naslado uživajo Angleži svojega dramatika ve-

Hkana, to pa vem, da dela Župančič pri nas z vsakim prevodom novo gaz v celo 

in nas vodi po njej k takim izvirom jezikovnega bogastva, da zmeraj znova 

strmimo. 

Zakaj se nas vsak nov Župančičev prevod dojmi kakor umetnina, ki je pognala 

neposredno it naSih tal? Je li pesniško prevajanje tudi kaj podobno obrtnemu 

delu, ki z dolgoletno vajo rodi posebno izurjenost in varnost in nosi prevajalca 

г lahkoto čez mesta, ki se zdijo nepesniškim izdelovalcem prevodov trdi orehi? 

Zakaj ni na Župančičevih prepesnitvah nič šabIonskega in zrutiniranega? Zakaj 

diha iz vsake prvobitna, neposnemljiva izvirnost? To je v dobršni meri skrivnost 

Župančičevega daru. Kakor pred desetletji se tudi danes loti vsakega prevoda 

takim pesniškim 2aletom in občutjem, kakor bi bila njegova snov in bi Se mu 

dramatska zgodba motala iz njegove in naše duševnosti, iz naših najglobljih 

jezikovnih sil. Za mladostno ljubezensko zgodbo^ kakršna je žaloigra »Romeo hi 

Ju l i j a^, ki jo je Shakespeare ustvaril razmeroma rano, je potrebna tudi v preva-

jalcu mladeniška prožnost duha in skoraj bi rekli, mladenisko kipenje sokov, 

da se mu izraz lahko vredno požene na vse vrhunce slasti in strasti, da mu 

beseda onemoglo ne ohlapne, kakor Franu Levstiku, ko se mu je stožilo: »Zdaj 

pel bi, pa se več ne morem vneti*, Zupančič se more in zna vneti in poje polno 

in kleno, vredno vroče veronske snovi in Shakespearovega mladega genija. 

Premnoga so posebno lepa mesta, ki poznavalce izvirnika izzivajo, da nemu-

doma sežejo po njem in od blizu, v potankosti zasledujejo, kako jo je Kaokrozil 

veliki Britanec in kako se je naš izraz pomeril z njegovim. Borneo popisuje v 

jarkih nasprotjih, kako je postal igra svojih čustev: 

Why, then, O brawling Jove! O loving hate? 

O any thing, o f nothing first create! 

O heavy lightness! serious vanity! 

Mis-shapen chaos of well-seeming forms! 

Feather of lead, bright smoke, cold lire, sick health! 

Still-waking sleep, that Is not what it is! 

This love feel I, that feel no love in this. 

Dost thou not laugh? 
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Pri Župančiču se mu to takole obnese: 

O res; 
l jubezen prepirl j iva in sovraštvo 
ljubeče? O ti vse, iz nič rojeno? 
O težki vzlet! Resnobna vrtoglavost! 
Nakazna гте& božanstvenih oblik! 

Perot svinčena! Svetel dim! Vroč ledf 
Bdeč sen, ki v njem si ves pijan in trezen! 
T a k o mi fi srcem se igra ljubezen. 
Ti ni na smeh? (stran 15). 

Ce je izpadlo »bolno zdravje* (sick health}, se pa vse ostalo tako bogato iskrt, 
dri ti ta drobec obilno nadomesti. Brž nato sledijo angleške definicije ljubezni: 

Love is u smoke raised with the fume of sighs: 
Being purged, a fire spar cling in lovers' eyes; 
Being vex'd, a sea nourish'd with lovers ' tears: 
What is it else? a madness most discreet, 
A choking gull and a preserving sweet. 

Slovenske opredelitve se z neverjetno, občudovanja vredno zvestobo v Izrazu 
ш rimi prav tesno oklepajo angleških: 

Ljubezen — dim, iz zdihljajev ustvarjen; 
ist: išče na — plamen, v cCeh razearjen; 
razburjena — morje, od solz nabreklo; 
in k a j je Se? razumno-bi asn a strast, 
grenkost dušljiva in krepčilna s last (Stran 161 

DJe bomo silili Neangležev v nadal jnje podrobno primerjanje. Navedemo rajši 
prelesten odlomek iz divne povestice o sanjski kral j ic i Mabi, ki se mu na vsak 
korak pozna, s kakšno ljubeznijo se je prevajalec lapredel v a n j in v 
drobnih mičnostih kosal z Angležem: 

^äed vilami d rami I ka sanj; prihaja 
nič več ja kot aha t na prstanu, 
ki nosi na kazalcu ga župan. 
Voz v lečejo j i drobni mrgolinci 

čez noü ljudem, ki j ih je zmogel sen: 
tiapera j e iz dolgih pajč j ih iv>g; 

streha Iz perotnic k o b i l i č j i h , , . 
(Stran 2,1) 

Človek bi rad navedel kar obe strani, vse tja do prešernega konca: 

Ona j e mora, ki dekleta tlači, 
če vznak leže, in vadi jih nositi, 
da bodo kdaj žene čvrsto držale. (Stran 2И) 

Capulet miri Tybalta prav kakor kakšno slovensko razgrajsiško rogoviio: 

Daj no, daj no! 
Drzän si, fantalin! Poglejte si! 
Tega ti bo še žal. Jaz že vem kaj. 
Jezljal mi boš? Pa ravno zdaj ie čas! 

2e prav, otroci! — Beži, koloburnlkl — (Stran 

Kot izredno posrečena, mojstrska mesta, ki nudijo Slovencu nenavadne, nove 
estetske užitke, naj omenimo Romeovo zamikanje v Julijine oči (str. 39), Juli j ino 
ljubezensko izpoved {str. 42), modrovanje brata Lorenza (str. 46), ki ve, kakor 
Župančičev kapitan Božo, da je zemeljska krogla kristal, Julij ino kl icanje noči, 
da i2gubi v zmagoviti igri, »kjer dva zastavita svoj čisti cvet« (str. 6 6 — 6 7 R o -
meovo zavidanje vseh drobnih bitij, ki smejo biti v Julijini bližini, medtem ko je 
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on p r e g n a n {str, 72), obupno R o m e o v o z a v r a č a n j e L o r e n z o v e modrost i in tolažbe 
(str, 73). Jezni C a p u l e t rohni nad J u l i j o k a k o r kater i koli s lovenski gospodar, ki 
se mu hči ne m a r a poročiti po n j e g o v i že l j i : 

Pesniško uč inkovi ta in p r e t r e s l j i v a je zgoščena kepa grozot, k i so obupani Jul i j in: 
domiš l j i j i s tokrat l jubše kakor poroka z g ro fom Pari som (str. 8&), n j e n a bojazen, 
da z blazni, ko se sama prebudi sredi grobniških strahot (str, 94) in n j e n o s r e b a n j e 
s trupa z usten m r t v e g a R o m e a (str, 113), 

Ponekod se zdi, da se Ž u p a n č i č e v izraz uspešno nadletava s S h a k e s p e a r o v i m 
in da j e v posameznih rečenicah včas ih b a r v i t e j š i in k lenejš i . B a h a š k i S a m s o n 
grozi d e k l a m : »Bodo že čutile, k a k š e n k a v e l j sem«, k a r je očitno k r e p k e je od 
a n g l e š k e g a : > № they shall fee l w h i l e I am able to stand«. Gregor podvomi: »Ce 
le nisi k l j u k e c * (str. 10), v angleščini pa le: .»'Tis w e l l thou art not fish«. P o d o b n o : 
»Lej no to kotal i jo!« (str. 501 zi\ angl.: *Here 's goodly gear!« A l i čuj te dojko, 
k a k o jih klesti : »Naj le zine k a j čezme, ga b o m obrenkalu , p a če bi bil še b o l j 
korenjašk i , kakor je dam in povrhu d v a j s e t m o ž a k o v n j e g o v e baze; t e pa j a z nt? 
bi mogla, že n a j d e m taliihh ki ga bodo, Ušivec ušivi ! J a z nisem n j e g o v a f r k l j a , 
jaz n isem iz n j e g o v e plaščarske bratovščine« (str, 52). Ne vem, ali angleška 
d o j k a b o l j e strže korenCek: »An a1 speak any thing against me, I 'II take him 
down, an a' w e r e lustier than h e is, and t w e n t y such J a c k s ; and if I cannot, 
I 'II f i n d those that shall . S c u r v y k n a v e F I a m none of his f l i r t -g i l l s ; I a m none 
of his skains-mates«. M a n j k r e p k o je: »Thou canst not s p e a k of that thou dost 
not feel« kakor: » K a j bi mi mlel o tem, česar ne čutiš!« (str. 73), P r e v o d u se 
pozna, da ga g i b l j e tvorna slast in strast. O tem pr iča jo izrazi k a k o r : Potegni, Ce 
te j e k a j (11); T r o b c e na gobec! {— A visor for a vis or, 2&>; dve mol i tv ic i z a k o l n e 
(— s w e a r s a p r a y e r or two, £&); grenelo ti bo (32); A l j u b k a l a bi te do m r t v e g a 
(— Y e t I shoud ki l l thee w i t h m u c h cherishing, 45); mladi v e h a v e c y o u n g 
w averer , 40); Gpuhni so ti j ez ik (69); smrti lo (72); o d v e t n i k (72); tan ta ti (72); M e 
n i m a za r e k ö v n e g a mori lca (74); jaz mož sem k r a t k e ša le (85); p r e v e č nas bt> 
lovi lo zu p r i p r a v e (94); zrela za m ožilo (124); z izdih I ja j i m e g l e plasti l k m e g l a m 
(14); ni mi na poskok ( = I a m not for the ambling, £5); meso, k a k o si se poribi lo 
(50); za tormca l jubezni (57); srborit Vsezbi l (59); v r t o r e p s t v o (Gl); se bori po 
računiei (63); pridobi j i v n k r e t n j a (65); čas za snubo (77); trovi lo (105). 

B e s e d a je v te j k n j i g i č u d o v i t o lepo vezana. S t i h leče v o l j n o in g ibko, kakor 
bi bil peterostopni j a m b metr ična tvorba, ki se naäemu j e z i k u p r a v posebno 
pri lega. Iz pesni tve d iha v e l i k a ob l ikovna nepris i l jen ost in naravnost . K o d e r j c 
vseb ina bol j prozaična, pesniška mera nič ne t rpi in č l o v e k se tudi , k a k o p o k o r n a 
je pod pesnikovimi prsti vsakdanjost , ki se neopazno pre l iva v dovršene j a m b s k e 
ye tor ice. n. pr. k o d o j k a Jul i jo budi : 

P r i p r a v i za četrtek nežne udke , 
da pojdeš v c e r k e v z grofom Farisom, 
če ne, te na konopen zu le čem tja. 
F e j , ti bledična f r k l j a ! Fe j, ti mrha! 
Ti s irotka! (Stran 83 > 

Golobka! — S r č e k ! — H e j nevesticu! — 
K a j , nič g lasu? — N a b r a t i hočete 
se s p a n j a k a r za osem dni? S a j drevi. 
to dobro vem, grof Par is poskrbi, 
da boste malo spali. — 
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S t i h j e v p e s n i k o v i h r o k a h t a k o p o s l u š n o orodje , d a se m o r a v d a l i tudi beseda , 
ki b i se m o r d a r a d a u p i r a l a , K a k o r da ji j e v s p o m i n u k a k t r o h e j s k i n a r o d n i 
d e s e t e r e c in bi r a d a z n j i m . P e s n i k j i n a d e n e u z d o d v o j n e g a p o u d a r k a , m e t r i č n e g a 
in p o m e n s k e g a , in b e s e d a m o r a v d a n o za d r u g i m i , n pr. : k a k o r p e k e l , v s e M o n -
tage in tebe. (Str. Ш — B r a n i se, m e v ž a ! {11) — S o n c e , n a p l a n ! U b i j z a v i d n o 
luno, (33) — J e z u s M a r i j a , kakoŠno m n o ž i n o (48) — č e s a r b o t reba j u t r i za obred: 
(93) — D o j k a ! — P a k a j bi o n a tu? (93) — sredi v s e h teh s t r a h o t ? K a j ne bi 
b lazna , (94) — c e l e not i , pa mi nt bi lo nič, (95) — D o b r o se ie o d r e z a l : bister 
fant ! (96) — p i k a in a m e n ! T o v a m t r d n o spi! (97) — V p r i č o ^ein bil , k o so j o v 
grob d e v a 1 i (103) — P r i d i sem, duša, — V i d i m , da si u b o ž e n (105) — T a k i h t rov i l 
i m a m , a v M a n t o v i (105) — Pridi , ne s trup, k r e p č i l e n le n a p o j ; (106). 

V s e to z a č e t n e besede, k i bi r a d e imele n a r a v n i p o u d a r e k na p r v e m z logu, 
m e t r i č n e g a pa na d r u g e m , d a j e j o s t i h u p o s e b e n Car in i g r a l c u pr i l iko , d a p o k a ž e 
s v o j dar . V s v e t l o b i in senc i p e t e r o s t o p n e g a j a m b a se m n o g i m b e s e d a m lice 
s p r e m i n j a s t o s v e t l i k a in p e s n i k se m i k a v n o o k o r i š č a s tem s v e t l i k a n j e m . T a k o 
s r e č u j e m o ; p e d ä n j , m r t e v , s t irna j s t, sinoČ, če (hoče), h tel, drzän, s o v r a ž i l a , trna, 
nekter i , k a k o š n o (kakšno), z a t e r i (zatri), v e z in v e z a v p o m e n u v e z a v a , c e l a 
(cclica), k t e r a , s v e t u j , prs (prsi), o g l o d a n a , z a g a t i m . R o m e o se v e č k r a t p o u d a r j a 
R o m č o , v č a s i h pa j e d v o z l o ž e n (Rom j o); J u l i j a j e v e č k r a t Jul j a . Str . 47 v p o -
z d r a v u »Dobro j u t r o , oče« Š t e j e »dobro« za e n n e p o u d a r j e n s log , n e k a k o : »'bro 
j u t r o , oče*. C e z a h t e v a st ih en z log m a n j , se z a s a m o g l a s n i k o m piše v n a m e s tu u: 
Tievtolažni, v s t a v i (ustavi), v k r a d e , se v j e m a j o , v k r o t i m , vs l iš i , v t rga m, v z r l a , 
v b i l , v m o k n i m o se, v t e g n i l , v g o d n a , v m i v a t a , v m r e t i , v ž i v a j o , v d e l a v a n j e (udeio-
v a n j e ) , vnič i l , n e v b r a n o , v s m i l j e n j e , te v b o g e ; a n e v s e l e j ; N e u t e g o m a (107, štiri -
s ložno), na g l a v o se ti usul j e b l a g o s l o v (76), K o u m i r a sonce (83), Le e n o u b o g o , 
ubogo, milo d e t e (SJ8), si u b o č e n (105). C e pa j e t r e b a e n e g a z l o g a več, se v r a z -
tegne V u: u zvoka (12), u d o v a (20), se u d a j a (S7>, u k l e n i (89), u ž g a n (105). E n k r a t 
j e v n e u p r a v i č e n o zaše l v prozo: v p r i z o r j e n o (121), v prizori tev (129). V č a s i h 
ali te raci j a m n o ž i o k r a s : to č r n o če lo; z m r z l a z e m l j a , suč i se za s o n c e m ; P r e p r o s t o , 
s inko, p u s t i p r a z n e t v e z e ; m i l o s t mori , če j e z m o r i l c e m mila , S l o v n i č a r j i so 
d o l g o s v a r i l i p r e d n a m e n i l n i k o m iz d o v r š n i k o v , a k o j e n a r o d le n a p r e j greš i l , 
s o proglas i l i t a k n a m e n i l n i k aa s k r a j š a n nedoločni k ; in t e g a j e z d a j s p r e j e l tudi 
Ž u p a n č i č : N a j pr ide z a d n j i k r a t se pos lov i t (71), A l i priš l i ste p a t r u se s p o v e d a t ? 
(63). O b l i k o »stari še v« (7) o p r a v i č u j e z l o g o v n a p o t r e b a . C r k o j v »bergl je , berg l je« 
(12) j e b r ž č a s š k r a t zatrese l . A H j e tudi o d g r i z e l a od »vama« v v r s t i c i : »Bog 
v a m j e s r e č o ubi l z l j u b e z n i j o ! « k j e r p o m e n z a h t e v a d v o j i n o ? R a z e n če mis l imo 
na v s e č l a n e o b e h druž in , k a r o p r a v i č u j e množino. 

S p r e m n e besede A nth on y i a Robinson a iz O x f o r d a k r a t k o in točno o s v e t l j u j e j o 
p o m e n igre v S h a k e s p e a r o v e m u s t v a r j a n j u , v i re , snov, d e j a n j e , osebe i n n j i h 
z n a č a j e . P r e v a j a l č e v e o p a z k e v s e b u j e j o d r a g o c e n e m i g l j a j e z a b o l j š e u m e v a n j e 
de la , o p r a v i č u j e j o p a r n e b i s t v e n i h k r a j š a v in u t e m e l j u j e j o n a j v e r j e t n e j š i pomen 
p a r z a m o t a n e j š i h mest . V r s t i c a : »Me n i m a z a r e k o v n e g a mori lca« (str. 74) m o r d a 
n e bo brž v s e m j a s n a ; k r a t k a r a z l a g a bi ne b i l a odveč. T a p r e v o d nas p o t r j u j e 
v ver i , da postane S h a k e s p e a r e p r a v p o Z u p a n č i č e v e m p o s r e d o v a n j u S l o v e n c e m 
z a k l a d n i c a , iz k a t e r e bodo z a j e m a l i n a j p l e m e n i t e j š i h u ž i t k o v in n a j v i š j i h uteh. 

F R A N C S S T E L E : U M E T N O S T V P R I M O R J U . A k a d e m s k a za ložba v L j u b -
I j a n i 1940- — V n o v i z b i r k i »Pogledi®, ki jo j e n e d a v n o z a č e l a i z d a j a t i l j u b -
l j a n s k a A k a d e m s k a z a l o ž b a , j e izšel k o t s k u p n i 2. in 3. snopič z a n i m i v S t e l e t o v 

Andrej Budal 
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